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CUHTAKCHUC NOBECTMU ITUKOBAA JIAMA
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AND ITS TRANSLATIONS INTO ITALIAN
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The article examines seventeen Italian translations of A. S. Pushkin’s tale “The Queen of
Spades” from the standpoint of Russian—Italian isomorphism in syntax, analyzing shifts that
arise both from differences in the grammatical systems of the two languages and from the
linguo-stylistic features of Pushkin’s text as well as Italian language norms.
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B crarpe paccmarpuBaioTcs ceMHaanath nepeBonoB moectd A.C. Ilymkxuna «IlukoBast
JlaMa) Ha MTAJIbSHCKUHN S3bIK C TOYKH 3pPEHUS] M30MOp(HU3Ma PYCCKOTO U HTAIBSIHCKOTO
A3BIKOB B OOJIACTH CHHTAKCHCA, aHAIU3UPYIOTCS TpaHC(hoOpMaIu, o0yclIOoBICHHbIE Kak
pa3IniusiIMi B I‘paMMaTI/I‘-IeCKC)ﬁ CUCTEME JIBYX A3BIKOB, TaK U JIMHT'BOCTUIIMCTUYCCKUMU
0COOCHHOCTSIMH IMYIKWHCKOI'O TCKCTa U pEYE€BbIMU HOPpMaMU UTAJIBAHCKOT'O A3bIKA.

1. BBenenne. IloctanoBka npooieMbl

Hactosimee uccrnemoBaHre HOCHT COMOCTaBUTENBHBIM XapakTep, paccMma-
TPUBAIOTCSI CEMHAIATh UTAIBSHCKHX TepeBogoB noecTu A.C. [lymxkuna «I1u-
KOBast J1aMay, 9TO SIBISIETCS JOBOJBHO TTONHBIM KOPITYCOM HTAaIbSTHCKUX BEpCHI
MyIIKMHCKOTO TeKcTa. HekoTophie miepeBobl yiKe OBLITH MPEIMETOM MTyOIHKaIun

' ABTOp m1y0OKO INpH3HATE]IeH aHOHUMHBIM PELIEH3EHTaM CTATbH 3a LIEHHbIE COBETHI U
3aMevaHusI.
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(Govorukho 2011, 2013). BHOBb 00paTUTBCS K 3TOMY MaTepuaiy ObLIO pelieHo,
MOCKOJIbKY BIIBO€ OBbUIT pacIIMPEH KOPITyC UCCIIE0BAHMS, B TOM YHUCIIE 33 CUET Pea-
Kkux uzganui u3 dnopenruiickoir HannonaasHOM GMOIMOTEKH U psiia pernoHANb-
HbIx OubOmmuorek. Kpome Toro, B 2023 r. Obuia u3gaHa (yHJAaMEHTAIbHAs MOHO-
rpadust M. besponHoro «OnbiT koMMeHnTapus K [TnkoBo#i name», B KOTOpOit cTa-
BHTCS 3a/1a4a «BOCCO3AaTh TOT (hOH, Ha KOTOPOM BOCIIPHHHUMAJIH TIOBECTH MEPBHIE
€e YUTaTel|, B TOM YHCJIe B SI3BIKOBOM oTHoIeHum» (Bezrodnyj, 2023, p. 4), 4To,
KaK IpeACTaBIsSeTCs, 1aeT BO3MOXKHOCTD IIyO)Ke MOHSThH IMYIIKUHCKUHM TEKCT U B
COOTBETCTBHU C 3THUM OLIEHUTH €r0 MHTepnpeTanuu. HakoHern, B mocieaHne roasl
MOSIBUJIMCH HOBBIE UCCIIEA0BAaHUS EPEBOIOB P03kl IylikuHa, mpexie Bcero — pa-
60t1b1 E.D. Paznorooii, BHINIONHEHHBIE HA MaTepUalie MECTHAANATH (HPAHITYy3CKHX
nepeBosioB moBecTr. OCHOBHOE BHUMaHHE aBTOP YAEISET BOIPOCaM JEKCHYECKOTO
KOAMPOBAHMS CMBICJIOB U CBA3aHHON C 3TUM IPoOJIeMe TOUKH 3pEHUS IOBECTBOBA-
Tens u nepcoHaxel (Razlogova, 2012), a Takke npeanaraet NOHATHE «HEHTpaTh-
HBIH TIepeBOI» AJIsl HauboJee YacTo BCTPEYAIOIIUXCSI CTAaHJAPTHBIX BAPHAHTOB TIe-
peBona (Razlogova, 2017). IIpencraBnsiercs, 4To U3y4eHUE KOPITyCa MEPEBOIOB
OZIHOTO TEKCTA MOXKET OBIThH TIOJIE3HBIM IIPH ONPEACTICHUU PEUYEBBIX CTPATEr il Mpu-
HUMAIOIIETO S3bIKA.

2. O0masi xapaKTepUCTHKA NEPEeBOA0B

Cawmplii paHHUH, aHOHUMHBINA TIEPEBO, MMOANMUCAHABIN nHUManamu E.Z., omy-
OnmmkoBaH B kypHasie Rivista europea B 1877 . ABTOp BTOPOTO TepeBOa, M3AaH-
Horo B Hearone B 1898 roxy, — mpodeccop @ynbrec (1852, XaprkoB — 1928, Hea-
0J1b), OJMIVIOT, THCATENb, IFIOAOBUTHIN OMYISPU3aTOP U EPEBOIUHK HE TOIBKO
PYCCKO#, HO M TOJIbCKOHM, aHITIMHCKOH, (hPpaHIly3CKOW M HEMELKOH JUTEpaTyphl.
Crnenyromye 1B€ UTANbIHCKUX BEPCUU MYIIKHHCKOM MOBECTH, MOSBUBIIUECS yKe
B IIEPBOI TPETH ABAJIIATOTO BEKa, MPHHAIEKAT PYCCKOSA3BIYHBIM MEPEBOTIHKAM.
J10 mepeexaBmye B MTanuio moapocTKaMu IOCHE PEBOMIOLUHU ofeccut Jleone
I'uns30ypr u nerepOypxen Punanbno Kioddepe, nepeBoabl KOTOPBIX BIOCIEA-
CTBHH MHOTO pa3 Nepen3laBauch. B cOpoKOBbIE roabl CBOM MEPEBOABI MyOIUKY-
10T bpyno [ens Pe (1942), onuH U3 0CHOBOTIONOKHUKOB HTANBSIHCKOH PYyCUCTUKA
Otrope Jlo I'arto (1946), a TakKe BBIAAIOIIMIACS UTATBSIHCKUHN THcaTenb ToMMa3o
Jlannonedu (1948). B maruaecateix rogax mosuiics nepeson Cunbseuo [lomme-
npo, miammero oOpara Ansdpeno Ilomaenpo, ocHoBarens w3marenbcTBa Slavia.
DTOoT TMepeBo] TakKe HeoqHOKpaTHO nepemn3naBaics B cepun BUR Classici ¢ ma-
paNeNbHBIM PYCCKMM TEKCTOM M C NPEAMCIOBHEM H3BECTHOTO HMCCIENOBATEINS
pycckoit muteparypsl O. baruapemum. B crnenyromee gecaruieTne myOnuKyrOTCs
nepeBosl Jxaunntel Jle JJoMuHM4mMC ﬁopno u Jxaunopento [launnu. Ouepen-
HOM Berieck uHTEpeca K «IIMKoBOi gaMe» MpPOUCXOTUT B BOCEMHUIECSTHIE TOIBI
MPOIIOTO BEKa, KOTJla BBIXOJAT JiBa MepeBoja Ha ceBepe Mrtamuu: Poza Monre-
HU ['pueko myOnukyeT cOOPHUK MYIIKMHCKOM MPO3bl B MUJIAHCKOM H3AaTEIILCTBE

106



Alberto Peruzzo, a mepeBon Jlyqansl MOHTaHBSIHH IT€YATAC€TCSI B TYPHHCKOM H37a-
teabcTBe UTET. B 1990 1. cBoil BapHaHT IepeBosia NpeaIaracT No3T U NepEBOAUNK
Annenuza Annesa, a B 1998 1. 8 Benenyu B usgarensctse Marsilio BEIXOIUT eImié
onHa Bepcus B nepesone Kiapsl Crpaga SIHOBUY ¢ mapajieNbHbIM PYCCKUM TEK-
croMm. [IByms rogamu panee B [Tanepmo Obu1 HarewaTan nepeBon Jxysemnme [Nacca-
penno. Hakorer, ABa mocieTHUX U3 M3BECTHBIX HAM NEPEBOIOB BBHIMOJIHEHBI CTia-
BructoM npod. Kapamurtu B 2004 1. u mucarenem u nepeBogunkom ITaomo Hopu B
2006 r. (m3marenberBo Feltrinelli). O agpyrux nepeBogax npousBenenunii [lymkuna
Ha utanbsHCKuH 136K cM. (Kardanova, 1999).

3. [IpuHUMNBI AHAJM3A IEPEBO10B

O4eBHTHO, TOXOOHKIN KOPIYC MOXKHO aHAJIM3HPOBATH C CAMBIX Pa3HBIX TOYCK
3peHus. MOXXHO pacCMOTpETh, B KaKOM Mepe TOT WM WHOM MEPEeBOAYMK CIEIy-
€T cTpareruu JAOMeCTHKAaIMU (OIOMANTHUBAIOIIUN TIEPEBOT), IPUOIIHKAS TEKCT K
HOpMaM TPWHHUMAOIICH KyJAbTYPHI, WU XK€, HAIIPOTUB, OPUCHTUPYETCS] HA MaK-
CHUMaJIbHOE COXpaHEeHWE U BOCIIPOM3BEICHNE OCOOCHHOCTEH OpUTHHAIIA, CO3IaBast
(hopenusupytrommii nepesox. [IpeameroM aHammsa MOTYT CTaTh JIEKCUKO-CEMaHTH-
YECKHE PACXOXKICHUSI OpUTHMHANA U TEepeBO/ia, epeaadya pa3indHbIX CHHTaKCUYe-
CKUX Quryp, Mmetadop M UHBIX TPOIOB, HECTAHJAAPTHOHN JIEKCUKU (HEOJIOTH3MOB,
apXan3MOB, apTOTU3MOB, JUAICKTH3MOB), PUTMHUYECKON OpraHU3aIlliy OPUTHHAIb-
HOTO TEKCTa, ajuthTeparuii u np. OTAenbHas HHTepeCHEeHINas 3a1a4a — IPOCISANTh
3BOJTIOLIMIO, KOTOPYIO Mpojiesiall UTATbIHCKUN s3bIK 3a 3TH 150 JieT, Kak u3MeHuscs
caM TOIXO[ K IIEPeBOY W 3ajadaM MepeBOIYHKa 3a 3TOT nepuoy. CpoeoOpa3Has
TBOpUECKasi MaHEpa OTAENIBHOIO MEPEeBOJUMKA, €r0 MHAMBUAYaJIbHBIE MHpPUCTpa-
CTHsI, OCOOCHHOCTH €r0 UIMOJICKTa TAK)KE MOTYT CTaTh MPEIMETOM PACCMOTPEHUSI.
B nannoit paboTe MbI OCTaHOBUMCS Ha JOBOJIHHO y3KOH TeMe, a MMEHHO Ha CTeIe-
HU m30Mop(H3Ma HAITUX JBYX SI3BIKOB B CHHTAKCHYECKOH cdepe, W MOMBITaeMCs
[I0KAa3aTh, KaK 3TO CBA3aHO C CUCTEMOM SI3bIKA U € PA3IMYUSIMU B SI3BIKOBOM y3yCe€,
YTO MOKET BbI3bIBATh 3aTPYAHECHUS IPU IEPEBOJIE.

4. IlpobaeMa nepenayu cy0beKTa NOBECTBOBAHUS

[epBblii mprMep, ¢ OHOW CTOPOHBI, CBA3aH C HOPMATHBHBIMU OTPAHUYCHHUSIMH,
CYHICCTBYIOIIMMH B JIBYX SI3bIKAaX MPH yCTPAHEHHH WHPOPMALUU O CEMaHTHYe-
CKOM CYOBEKTE, a C IPYTOi — OCJIOKHEH JTMHTBOCTHIIUCTHYECKAMHU OCOOCHHOCTIMHU
MMEHHO IYIIKWHCKOTO TeKCTa. Peub HIET 0 MEPBhIX CTPOKaX MOBECTH.

Oouaoicovt uepanu 6 xapmol y KoHHozeapoeiya Hapymosa. Jloneas 3ummnss
HOYb NPOULTLA HE3AMEMHO, CETU YICUHAMD 8 NSMOM 4aCy Ympa.

E.B. IMagyueBa cnpaBeiMBO OTMEUAET, YTO YTOOBI CYUTATH MEPBYIO (pa-
3y «HOPMAJIBHBIM HEONPEACICHHO-IMYHBIM TPEATI0KEHUEM, TOCTaTOYHO OBLIO
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OBl M3MEHUTH MOPSAAOK CIIOB — TEPEABHHYB IIarojl B PEMATUYECKYI0 TO3HIIHION»
(Paducheva, 2016, p. 52):

Oodnasicovl y konnozeapoetiya Hapymosa uepanu 6 kapmeoi.

B cymectByromeM Buae NpeaUKaThl uepany, ceiud MOTYT OTHOCUTBCA K 3-My
WK K 1-My JHLY: oHu uepanu, Mbl uepaiu, MOCKOJIbKY B PYCCKOM SI3bIKE B NPO-
HIe/IIeM BPEMEHU HET MPOTHBONOCTaBIeHHs 1o jmiaMm. CymiecTBYIOT JIBE HH-
TepIpeTanuy MyIMKHHCKOTO 3aurHa. CorllacHO MepBOi, KOTOpyIo oTcTanBai B.B.
Bunorpanos, moBecTBOBareb, MPsAMO He 0003HAYEHHBIH, BBICTYIIAET KaK OIUH U3
YYaCTHUKOB JACUCTBHS (TO €CTh 3TO Mul-uHTepnperanus): «[loBTop Heonpenenen-
HO-JMYHBIX (OpPM, UX TIOCTAHOBKA B Havyase MPeAIOKEeHUH, OTCYTCTBHE YKa3aHUs
Ha CyOBEKT JEWUCTBHS TMPH MEpexoie K HOBOW TEME ... CO3[AI0T WIUIIO3HIO IMPH-
HaJIe)KHOCTH paccKa3unka K omuckiBaeMoMy obOmiecTBy» (Vinogradov, 1980, p.
210). B cymecTByromeM 4epHOBOM HaOpocke K MoBeCTH IIyIIKWH Takke BeaeT
MMOBECTBOBaHUE OT IepBoro Jmna: «l ona yersipe ToMy Hazan codpanoch Hac B [le-
TepOypre HECKOIBKO MOJIOABIX JIOACH [...|». CyliecTByeT U Apyras TOuka 3peHHus,
COMIACHO KOTOPOI Ha4ajo MepBOH IJ1aBbl — IPSIMOE MPOJOKeHKE snurpada: «A B
HEHACTHBIE THU cOOMpauch OHU 4acTo [...]. Tak, B HEHACTHBIEC JTHU, 3aHUMAJIHCh
onu nenoM. OgHAKIBI UTpalid B KapThl y KOHHOTBapmeina Hapymosa.» B atom
ciry4ae OOBSICHIUM ¥ JIOBOJIBHO CTPAHHBIN MOPSIOK CJIOB B TIEPBOM MPEATIOKESHHH,
Ha KOTOPBIi oOpariany BHUMaHue uccienoparenu. «lIpeaqmer coobmeHus — e To,
yem 3aHUMAJMCh Y KOHHOrBapaelna Hapymoga [...], a To, 2de Ha celi pa3 urpanu B
kapTeD» (Bezrodnyj, 2023, p. 22).

Uro kacaeTcs UTaJIbIHCKUX MEePEBOJOB, HANOOJee YaCTOTHBIM (ILIECTh MPUMeE-
POB) SIBIISIETCSI TIEPEBOJ € pediieKCHBHON (HhOpMOT B TIEpBOM citydae u (popmoii 3 1.
MH. 4. Bo BTopoM. Cp.2:

Si giocava un giorno a carte da Narumov, ufficiale della Guardia a cavallo.
La lunga notte invernale passo inavvertitamente, sedettero (andarono) a cena
alle cinque del mattino. (Kufferle), (Lo Gatto), (De Dominicis Jorio), (Polledro),
(Montagnani)

Si giocava, una sera, in casa di Narumov, un ufficiale della guardia. La lunga
notte invernale era trascorsa inavvertitamente: verso le cinque del mattino gli
ospiti sedettero a tavola. (Del Re)

O6pamienue x peduiekCUBHON popMme HE CilyyaiHO, BEeb B UTAJbSHCKOM OHA
SBJISICTCS. YHUBEPCAIBHBIM CPEICTBOM YCTPaHEHUsS] KOHKPETHOW WHQOpMAIMU O
cyonekre. [Ipu 3TOM CyObEeKT MOXKET ObITh U 00OOIIEHHBIM, U HEOPEACIICHHBIM,
HO TOYHO JIOKAJTM30BaHHBIM BO BPEMEHU M B TIPOCTPAHCTBE, HO MOXKET TaK)KE BKITIO-
gaTh M TOBOPSAIIETO, U ero kommanuio (mor) (Alisova, 1971, pp. 118-119). Ilpm

2 HpI/IMepLI Ja0TCA B COKPAII€HHOM BUIC. HpI/I COBIIaACHNUHU UJIK YaCTUYHOM CXO/JICTBC BaApUAHTOB
nepeBoaa npeajiara€Tcsa OAUH BapuaHT € YKa3aHUEM CbaMI/IJ'II/Iﬁ NEPEBOAINKOB. B cxobOkax oTMeuYeHBI
JIMIIIb HEKOTOPBIC JICKCUICCKUE PACXOKIACHUA.
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3TOM OYEBHIHO, 4TO (POPMBI 3 JI. MH. 4. BO BTOpPOH (hpase, a TaKKe BKIFOUCHHAS
HomuHanus gli ospiti B iepeone Del Re, O1okupyroT momoOHy0 HHTEPIIPETANIO.

B crenyromux yetbipex nepeBoaax B 000ux ciaydasx BelOpaHa opma 3 1. MH.
Y., 4YTO OIHO3HAUYHO CBUAETEILCTBYET B MOJb3Y MHTEPIPETALMH, UCKIIOYAONIeH
aBropa. B mepeBone Molteni Grieco MbI Takke BUAWUM TOJIHYIO HOMUHAIIUIO, TIOJI-
nexartee gli ospiti. HeonpemeneHHOCTh MyIMKUHCKOTO TEKCTa TEM CaMbIM yCTpa-
HAETCs, CyOBeKT FKcIumnupyercs. Cp.:

Giocavano una volta a carte da Narumov, delle guardie a cavallo. La lunga
notte invernale passo insensibilmente; alle cinque del mattino si misero a cena.
(Landolfi)

Quel giorno giocavano a carte in casa di Narumov... La lunga notte invernale
passo senza che i giocatori se ne accorgessero, e si sedettero a cenare alle cinque
del mattino (Molteni Grieco)

Si erano riuniti per giocare (avevano giocato) a carte in casa di Narumov...
La lunga notte d’inverno era passata in un baleno, si sedettero (si eran seduti) a
tavola che erano quasi le cinque. (Caramitti), (Nori)

Eme B 4ersipex mepeBonax HaONIOAAETCS MOJNHBIA OTKa3 OT (GOpPMBI 3 JI. MH.
4. B TIOJIB3Y pedIIeKCUBHOM (OPMBI, MPE/IoNaraoniei BKIIOYEHHE TOBOPSIIETO B
YHUCIIO JIUIT, TPOU3BOIAIINX AelicTBre. B mpumepe Passerello ucnomns3yercs meproe
TUIO: Senza che ce ne avvedessimo — cominciammo, X0Ts ToI00HOe 00IUTaTOPHOE
BKITIOUCHHE TOBOPSIILIETO B YMCJIO YYACTHUKOB CIIEHBI HUKAK HE BBITEKAET U3 OpH-
runana. Cp.:

Un giorno si giocava a carte da Narumov... La lunga notte invernale passo
inavvertitamente, ci si mise (si ando) (ci si sedette) a cena dopo le quattro del
mattino. (Ginzburg), (Pacini), (Alleva)

Un giorno si giocava a carte da Narumov... La lunga notte invernale trascorse
senza che ce ne avvedessimo. Cominciammo a cenare dopo le quattro del mattino.
(Passarello)

N30exath OMacHOCTH MOJOOHOW OJHO3HAYHOW HMHTEPHpETAlMH YAajdoch B
CIIEIYFOIIEH TPYIIe TIEPEBOIOB, TIe BTOpask HEONpeAeIeHHO-THYHAs opMa cenu
VorcuHamsb TIOIBEPITIach CyOBEKTHO-O0BEKTHON TpaHC(OpPMAITNU | TIepeIana Iac-
CUBHOM, JTMOO MacCUBHO-pPe(IEKCUBHON KOHCTPYKUUEH fuu servita la cena — ovin
Hakpvim yoicun. CyOBeKT 31ech BBIBEACH 3a Kaap. VIHTepecHo, UTO B 3Ty TpYIILY
BXOJIAT [IBa MEPBHIX MO0 BPEMEHH MEPeBOJa U OJUH U3 MOCIETHUX, TAKUM 00pazoM
BpEMEHHOH (akTop He SABISETCSA B JaHHOM cilydae pesieBaHTHBIM. Cp.:

In casa di Narumoff, ufficiale delle guardie a cavallo, si era giocato (si ginocava)
tutta una lunga notte d’inverno trascorsa in un batter d’occhio; alle cinque della
mattina fu servita (si porto) la cena. (Anonimo), (Foulques)

Si giocava un giorno a carte in casa di Narumov... Una lunga notte d’inverno
era trascorsa senza che nessuno se ne accorgesse; quando fu servita la cena erano
le quattro passate. (Strada Janovic)
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5. KommyHukatuBHoe oopmiieHHEe BbICKA3LIBAHUS
¢ UI'-nmopuiesxxammm

Crenyroniye MpuMephl TAKXKe CBA3aHbl ¢ HOPMATHBHBIMH OIPAHUYCHUSMHU, HO
KacaroTcs MopsaKa cJIoB. B OpUrHHAIEHOM TEKCTE CYIIECTBYET BhIPAKCHHAS TCH-
neHnus K npeno3unmu U7 (MMeHHON rpynmibI-TIOAJIEKaIIero), BBOAUMOM B TEKCT
BriepBbie. V.M. KOBTYyHOBa BUIWT B 3TOM «XapaKTCPHYIO YEPTY IMOBECTBOBATEIIb-
HOTO CTHJIA MyIIKUHCKOM 1po3b» (Kovtunova, 1979, p. 268). C Touku 3peHus co-
BPEMEHHOI'0 y3yca Takue ()pa3bl BOCIPUHUMAIOTCS KaK MapKUPOBaHHBIC, B 3TOM
00BIYHO yCMaTpUBAIOT BiHsgHUE (ppaHIy3ckoro s3pika (Gak, 2000). B utanpsackux
MEePeBoax, Kak MpaBuIlo, 3Ta 0COOEHHOCTh He coxpansercs. Cp.:

Cnyza éowien u nooan epagune knueu om kuazs Ilaena Anexcanoposuua.

Entro un servo (un servitore) e porse alla contessa dei libri da parte del principe
[...]. (Anonimo), (Foulques), (Del Re), (Lo Gatto), (Alleva), (Polledro), (Caramitti),
(De Dominicis Jorio), (Montagnani), (Pacini), (Landolfi), (Passarello)

B pa6ore (Govorukho, 2013) npuBeneHbI ceMb BApHaHTOB ¢ TTocTHo3ummeit MI°
‘cnyea’ v 4eThIpe ¢ mpeno3uireid. B 00HOBIEHHOM KOpITyce MPUMEPOB C MOCTIIO-
3WIUCH JABEHAIATh U3 CEMHAAINATH, © UMEHHO 3TOT BapUAHT CIEIyeT MPU3HATH
HanboJee YaCTOTHBIM IIEPEBOIOM.

B nsiTn mepeBogax coxpaHseTcs MOpsA0K CJI0B OPUTHHANA, TPUYEM B TPEX CITy-
Yasix HEOIPEIeNICHHBIN CTATyC JIECKPHUITIIMH 0003HAUEH apTUKIIEM:

Un domestico (un servo) entro e diede (porse) alla contessa dei libri...
(Ginzburg), (Nori), (Strada Janovic)

B utanbsHCKOM s13bIKE, B OTIMYKE OT (PPAHITy3CKOTO, TaKas KOHCTPYKIUS CUH-
TaeTcs MapKUpoBaHHOMU. [Ipe3eHTaIus MOIeKAIIECTO KaK «HOBOW HH(DOPMAITUN»
OCYIIECTBIISICTCS. B 3TUX INEPEBOJAX JIUIIL B MPEeiax CHHTAKCHYSCKOW TPYIIIbI
WMEHH - C TIOMOIIBI0 HEOTIPE/ICIIEHHOTO apTUKIIS, & HE B KOHCTPYKITUH MPEJIONKE-
Hus. B aByx nepeBonax — Kufferle u Molteni Grieco — Bo3HHKaeT mpoTHBOpedne
MEXy KOMMYHHUKATHUBHOW HOBH3HOM MOHATHS W €ro rpaMMaTHUECKUM MOKa3aTe-
JIEM — OTIPEJICIICHHBIM aPTUKIIEM:

11 servitore (il servo) entro e consegno alla contessa i libri [...]. (Kufferle),
(Molteni Grieco)

WnTtepecHo, 4To B IpyroM Mogo0HOM KOHTEKCTE, TAKKE C IMOJIeKAIM-ATeH-
COM, HO C CHHTAKCHYCCKUM MapajuieIi3MOM B KJiay3ax, CBI3aHHBIX COUMHHTEIIb-
HBIM COI030M, MIEPEBOIBI ISTATCS HA IBE TPUMEPHO PABHBIC TPYIIITbI, YTO HE MO3BO-
JISIET BBIACIUTH IOMUHAHTHYIO CcTpaTeruto nepesona. Cp.:

Bopye dsepv omeopunacsy, u I'epmann sowen.

A un tratto la porta si apri ed entro Hermann. (Anonimo), (Kufferle), (Lo Gatto),
(Del Re), (Landolfi), (Polledro), (Montagnani), (Molteni Grieco), (Passerello)

Ad un tratto la porta si apri, ed Hermann entro... (Foulques), (Strada Janovic),
(Ginzburg), (De Dominicis Jorio), (Pacini), (Alleva), (Caramitti), (Nori)
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BapuantoB ¢ nHBepcHel u B 3TOM CiIy4ae Ha OAWH OOJBIIE: IEBATH NMPOTHUB
BOCBMH C IIPSIMBIM TOPSIIKOM, KaK B OpUTHHAJIE.

Crenyromuii mpuMep ¢ MapajuleIM3MOM CHHTAKCHYECKUX (OpPM, KOTOPBIH
B.B. BuHorpagoB Ha3Ban «UIyTIMBBIMY», TAaKKe yxe ObUT MPOaHAIM3UPOBAH B
(Govorukho, 2013, p. 237-238).

[...] npouue, 6 paccesnnocmu, cudenu neped nycmvimu ceoumu npubopamu. Ho
WAMRAHCKOE ABUIIOCH, PA32080D OHCUBUIICA, U 8CE NPUHSIU 8 HEM yuacmue.

Bruto oTMeueHo, 4TO B IeCATH NepeBojax W3 OMWHHANIATH ‘UaMnaHcKoe , O
KOTOPOM YIIOMHHAETCSl BIEPBBIC, CTOMT B MOCTHO3UIUH, TO €CTh MOPSAOK CIOB
OpHUTHHAJIa COXpaHsIeTCs JHIIb B OHOM BapuaHTe. B pacimimpeHHOM Kopiiyce yke
JIBa TIEPEBOJIa C COXPAHEHHBIM TOpsiaKoM cioB’. M. Kapamurtu coxpaHser mpe-
MO3HIIMIO 32 CYET BBEJACHUSI MPHIATOYHOTO, IIPHHOCS B JKEPTBY CHHTAKCHYECKHN
MapaJuIeNn3M 1 0eCCcOo03re OpUTHHANA:

Ma quando lo champagne fece la sua comparsa, la conversazione si rianimo
[...]. (Caramitti)

CUHTaKCUC OpUTHHAJIA TIOJTHOCTBIO COXPaHeH JHIIb B epeBoae [launnu:

Ma lo champagne fece la sua apparizione, la conversazione si ravwivo [...].
(Pacini)

B nBenaauartu nepeBojax nopsiiok ciioB Mensiercsa, U™ ‘wamnanckoe’ 3anuma-
€T MOCTIO3HIIUIO.

JleBATh cily4aeB MHBEPCUH C JIMYHOM (OpMOii Tiiaroia (BoceMb — ¢ Mopgdoio-
THYECKH MPOCTOH PopMoil) claeqyeT paccMaTpuBaTh Kak HanOoee YacTOTHBIN Te-
pesoxn. Cp.:

Ma comparve (apparve) (arrivo) lo champagne (lo sciampagna): la
conversazione si animo [...]. (Kufferle), (Ginzburg), (Landolfi), (Lo Gatto),
(Polledro), (Montagnani), (Alleva), (Strada Janovic)

Ma era comparso lo champagne, la conversazione si era animata [...]. (Nori)

B Tpex ciyyasix ucnonbp3oBaH naccus, popma 3 1. MH. 4. ¢ YCTPaHEHHBIM CyOb-
eKTOM, a TaKke WHOUHUTHBHAS KOHCTPYKIMS MpPE3EHTAlNU C YacTULEeH ‘ecco’,
nojKIrodaronias Habmonarens, KoTopslii 00bI9HO accorupyercs ¢ [oBopsimmm:

Fu portato (portarono) lo champagne, la conversazione si animo (si ravvivo)
[...]. (Del Re), (Molteni Grieco)

Ma ecco comparire lo champagne e la conversazione farsi animata [...]. (De
Dominicis Jorio)

Haxowner, enie B Tpex npumMepax repsas Kiiay3a peaylnupyercs 10 TpeaioKHON
rpynnsl, uiias UT ‘wamnanckoe’ cratyca nmomiexamero. 9To XpoHOJIOTHIECKU
JIBa CaMbIX paHHHX MEepeBola, a Taike nepeBon Ilaccapenno, KOTOpHIA B meIOM
OTJIMYAETCsI O4€HBb OOJBIION BOJIBHOCTHIO. Cp.:

3 B koMmMeHTapusix M. Be3poHOro NpuBOISITCS YeThIPE AHAIOTUYHBIX KOHTEKCTa, COBPEMEHHBIX
MYIIKAHCKOMY, HO BCE — C IIOCTIO3UIIKeH MeHHO# rpymibl. Cp.: «3a 1ecepToM OIsTh SIBUIIOCH [IaM-
MaHCKOE [...]», «[...] ABMICS ODHUCUSHT — SBUIOCH IAMITAHCKOEY», «HAYAINCh MO3APABICHHS; SBH-
JIOCh LIaMITaHCKOey, «[...] Bckope siBHIoch U BUHO» (Bezrodnyj, 2023, p. 23).
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Pero dopo alcune bottiglie di sciampagna la conversazione si fece piti animata...
(Anonimo)

Nondimeno, coll’aiuto del vino di Sciampagna, la conversazione si animo...
(Foulques)

Ma la conversazione si animo grazgie allo champagne e ben presto tutti vi
presero parte. (Passarello)

MpbI IOAPOOHO OCTAHOBHIIUCH HA 3TOM TpPUMEpE, MOCKOIbKY 37eCh XOPOIIO
BUJIHO B3aMMOJICHCTBUEC WHAMBUAYAIHLHOTO CTHIS aBTOPA U KOJUIGKTHBHOTO pe-
YEeBOTO y3yca, KOTOPbIi, HECMOTPs Ha (OPMaJIbHYIO JOIMYCTHMOCTD KOIMPOBAHHUS
KOHCTPYKIIMW OPUTHHAJA B PAMKaX SI3BIKOBOW CHCTEMBI, TpeOyeT OoJblei nepap-
XHYHOCTH W YIOPSIIOYMBAHUS B SI3bIKE TIEPEBO/IA.

6. KommynukatuBHoe ogopmiieHHe BbICKA3LIBAHUSA C
HUI'- nonosiHeHUeM

Heckonpko wHas cutyanus HaONOAaeTcs B TPyIIe MPUMEPOB, TAe B MPEMO-
3unuu Haxomutcs He M -momnexariee, a JomomHEHNE. 31eCh BaYKHBI HE TOJBKO
CTHIIUCTHYECKHE, HO U TpamMmarndeckue ¢aktopsl. HecMoTpst Ha ropazmo Oornee
CBOOOMHBIN, IO CPaBHEHHIO ¢ (PpaHIly3CKUM MM aHTIMHCKUM, MOPSIOK CIIOB, Te-
MaTH4ecKoe JIOTIOTHEHNE HE MOXKET B UTAJbSIHCKOM SI3BIKE, B OTIIHYUE OT PYCCKOTO,
B HECETMEHTHPOBAHHBIX BBHICKA3bIBAHUSAX HAXOJIUTHCS B MPEMO3UIUH K CKa3yeMo-
My. IIpr 5TOM BO3MOKHBI J1Ba PEIICHHUS: COXPAHUTH KOMMYHHKATUBHYIO CTPYKTY-
py opurunana, nossicus craryc UI' mo moanexaiero, mu60 — ©I3MEHUTH TOPSIOK
cioB. O0a 3TUX penieHYsI Mbl HAOTIOIAeM B CIICIYOIEM PUMEpPE, TIIe B ONUHHA/I-
ATy MepeBojax MPHUCYTCTBYEeT HHBEpCHUs. B OoNbIIMHCTBE CilydaeB coXpaHsIeTcs
¢dopma 3 J1. MH. 4., TUOO — OCYIISCTBIIAETCS MaccuBHas TpaHchopmaris. Cp.:

Pazoeswiucy, ona cena y okna 6 601bmepoul Kpecia u Omociang COpHUYHbLX.

Céeuu evtHecu, KOMHAmMa ONsAMeb 0OCEEMUNACL OOHOK JIAMAAOOH).

Portarono via le candele; la stanza fu (rimase) di nuovo illuminata (rischiarata)
dalla sola lampada. (Anonimo ), (Ginzburg), (Polledro), (Moltieni Grieco), (Nori)

Furon portate via le candele |...]. (Landolfi), (Lo Gatto), (De Dominicis Jorio),
(Passarello)

M. KapaMuTTu nmpespaiaer KOHCTPYKIHIO B JTUYHYIO, HAJIESAs POJIbl0 AreHca
TOPHUYHBIX:

[...] Mando via le inservienti. Queste portarono via le candele [ ...].. (Caramitti)

B sx3otnueckom Bapuante Dynbkeca ¢ pedrIeKCHBOM-IEKay3aTHBOM TaKKe
MPUCYTCTBYET UHBEPCHS:

Si spensero i lumi [...]. (Foulques)

Craryc npeno3utruBHO# Temsl coxpansercs 3a VI ‘cBeun’ B mecTH repeBoaax
C IaCCUBU3ALIMEH:

[...] Le candele furono (vennero) portatevia [ ...]. (Kufferle), (Del Re), (Alleva),
(Strada Janovic), (Montagnani), (Pacini)
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B emie omHoM 1Toxo)keM KOHTEKCTE TOMUHAHTHOM CTpaTeruel meperoa (IecsaTh
MPUMEPOB) TAKXKe SBISIETCS WHBEPCHUS, KOTOPAs JIUIIh B OJJHOM CITy4ae COMPOBO-
KJIaeTCs TTACCUBHOM TpaHc(opmanueit:

B mo orce camoe apemsa JIuzasemy Heanoeny evinecau ¢ 0omopoxe Ha nanepmo.

Nello stesso tempo portaron fuori sul sagrato Lizaveta Ivanovna svenuta.
(Anonimo), (Ginzburg), (Lo Gatto), (Polledro), (Landolfi), (Molteni Grieco),
(Nori), (Passarello), (De Dominicis Jorio)

[...] Fu portata fuori sul sagrato Lizaveta Ivanovna, svenuta. (Strada Janovic)

B cemu nepeBoiax mopsiok CJI0B OPUTHHAIA COXPAHEH, B IIIECTH MMPUMEPaX — C
MOMOIIBIO TACCUBHOW TpaHC()OPMAIIHU.

Nello stesso momento Lizaveta Ivanovna fu (veniva) portata svenuta sul
sagrato. (Caramitti), (Kufferle), (Del Re), (Pacini), (Montagnani), (Alleva)

In quello stesso momento, sulla soglia della chiesa, Lizaveta Ivanovna cadeva
svenuta. (Foulques)

Crnenyromuii mpuMep, COBMa s C MPEIbLIYIUMH 110 (hOpMaTbHO-CHHTaKCHYe-
CKOW M KOMMYHUKAaTUBHOW CTPYKTypE, OTJIMYACTCS CEMAaHTHUYCCKU, ONUCHIBAs HE-
CKOJILKO MHYIO JICHOTATUBHYIO CHTYAIIHIO:

Haxoney I pagpununy xapemy nooanu.

Ecmu ceeyu n naxe Jluzasema Heanoena B ee OeICTBEHHOM IOJOKEHUU SIB-
JISFOTCS. COOCTBEHHO OOBEKTaMH, ¢ KOTOPHIMH HEHA3BaHHBIC JIUIA TPOU3BOMST
OTIpE/ICTICHHBIC JICHCTBHS, TO Kapema caMma OCYIIECTBISACT JACHCTBUE, XOTS U IpU
MOMOIIX MTOCTOPOHHETO Bo3zekcTBUs AreHca. OTcrona — npeobiiajaHnue B nepe-
BOJIC ar€HTUBHBIX KOHCTPYKIIMIA, CTOJIb XapaKTEPHBIX JJI UTAIBSHCKOTO PEYCBOIO
y3yca, KOorjia Ha TIEepBbIM MJIaH BBIHOCUTCSI caMO JIelCTBUE. B ueThipex ciyuasx
HI'-Tema ocTtaeTcs B MPENO3UIMH, B OHOM IE€PEBOE 3TO COMPOBOXKIAAETCA Iac-
cuBHOU TpaHchopmarmeit. Cp.:

Finalmente la carrozza della contessa avanzo (si fermo) (fu portata) verso
lingresso. (Foulques), (Landolfi), (Passarello), (Alleva)

B TpuHanuaru nepeBongax, oIHaKo, HOPSIOK ciIoB MeHsieTcs. Cp.:

Finalmente arrivo (giunse) venne apparve la carrozza della contessa. (Anonimo),
(Molteni Grieco), (Montagnani), (Ginzburg), (Pacini), (Strada Janovic), (Del Re)

Alla fine fu preparata (portata / condotta davanti all’ingreso) la carrozza della
contessa. (Caramitti), (Kufferle), (Lo Gatto), (De Dominicis Jorio)

Infine fecero avanzare (prepararono) la carrozza della contessa. (Polledro),
(Nori)

B deThipex ciiydasx HHBEPCHUS COUSTACTCS C TaCCHMBH3AIMEH, B IBYX — COXpaHe-
Ha popma 3 1. MH. 4. B OONBIIHHCTBE MTEPEBOIOB (CEMBb MMPUMEPOB) YCTPAHSIIOTCS
cIepl 3aKaJpoBOr0 ATEHCa, «IOAAOIIEro» KapeTy, U Ha MEePBBIA IIaH BBIXOIUT
caM (haKT «Ipue3iay WU IOSBICHUS» KapeThbl, Ipu4YeM, BBOAUTCS mo3uiius Ha-
Omonarens — ['epMaHHa, r1a3aMu KOTOPOTO MbI BUAUM BCro ciieny. (Cp.: mym no-
Kazanacy/ noseunace kapema [...J).
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7. HekoTopblie BbIBOAbBI

IIpoBeneHHOE HCCenOBaHUE TMOKAa3ano, YTO MPU HaJWYUU OJAMHAKOBOTO pe-
rmepTyapa TpaMMaTHIeCKuX (OpM TEPEBOAYMKH HCIIONB3YIOT WX I0-Pa3HOMY.
HeomnpenenenHoMy cyOBeKTy MOBECTBOBaHWS, NPEACTABICHHOMY B OpHTHHAJE
¢hopmoii 3 II. MH. 4., B HTAIbTHCKOM TEKCTE€ CKOPEE COOTBETCTBYIOT ITACCUBHBIE U
MaCCUBHO-pe(ICKCUBHBIE KOHCTPYKIUU. JIJI MYIIKWHCKOW MOBECTH XapaKTepeH
MapajuIeIu3M CUHTAKCHUYECKUX (HOpM, KOTJa PSJIOM C KOMMYHUKATHBHO pacuiie-
HEHHBIMHU MPEIOKEHUSIMH YIIOTPEOSIOTCS HEpAaCWICHEHHBIC, IIPUYEM B TIOCIE/-
HUX HaOmogaercs: Tonukanu3anusa VI -momiexxanmux 1 JONOJHEHUH, YTO AeaaeT
TaKu€ KOHCTPYKIMU MAapKHUPOBAaHHBIMH, YACTO HE BIIOJIHE HOPMAaTUBHBIMU C TOY-
KM 3pEHUSI COBPEMEHHOTO y3yca. TanbsHCKHUE MEePeBOJUUKU, HECMOTPS Ha BECh
nepudpa3upyONIHiA MOTSHIIMAT MPUHUMAOIIETO S3bIKa, B TAKUX CIIYYasX OTAAIOT
MIPEANOYTCHUE HEUTPaTbHBIM B KOMMYHUKATUBHOM OTHOIICHHH KOHCTPYKIIUSM
C CHHTaKCHYE€CKOH HMHBEPCHEH, KOTOpas MEepPBUYHA IJIT PEMAaTHUYECKOTO CYObeK-
THO-TIPEIUKATHOTO KOMILTIeKca. 3a/1adya adbHEHIIIIX UCCIIeTOBAaHUN — OIIPEICITUTh
MIPUIHHBI TTOJOOHOTO BHIOOPA, KOTOPHIH, KaK MPEABAPHUTEILHO MPEACTABISICTCS,
CBSI3aH C PEUYEBBIMU HOPMAaMU UTAJIBSHCKOTO TEKCTA.
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